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Dian;'eter
Code VoltagebutPu~ L1 I L2 Resistance 

(V) (W) (rnrn) I (mm) (0) Min. Max. Inumber (mm) (mm) 

8807773106 230 55 550 2200 
I 
I 

7773109 lID 65 650 1040 18607973001 
120Z0038 I
 
7773107
 1040 8140230 65 650 
7973002 
7773117 

185 280 I 

I 
220 I 

220 

325 

325 

400 65 650 1040 24620 220 325120Z0039 

120Z0466 1040460 65 650 3287 0 220 325 

120Z0467 650 1040 5137 0 220 325
 

7773110
 

575 65 

11 90 1610 245 380
 

77731 08
 

11 0 75 750 

750 1190 7050 245 380230 757973005 

7773118 1190400 75 750 21330 245 380 

120Z0464 460 75 750 1190 26930 245 380 

120Z0465 575 75 750 I 1190 44520 245 380
 

7773121
 980 I 1190 93 0 325 380
 

77731 22
 

110 130 

1190 230 130 980 4070 325 3807973007 I
 
7773123
 1190 12310 I 325 380 

120Z0055 

400 130 980 

40 400 565 1322 0 140 175 230 

120Z0056 400 160 I 17540 460 565 40000II 

120Z0057 230 50 520 705 10580 180 215 

i I 

120Z0058 HU072-075
 
I
 

400 SO 520 705 3200 0 180 I 215 
HHP030 to 045 I I 
HLM078- 081 

I 
120Z0059 230 65 520 705 8140 I 180 I 215 

HLP081 &HLJ083I MLZ/MLM030to 076 HCM/HCP094to 120 
120Z0060 400 65 520 705 24610 180 215 HCJ090 to 120 I II 

Technical specifications 
Insulation resistance: mi nimum 100 megohms ­
2500 Volts. 
Tolerance: output: +/-10% 
Cold tail: 3xO.75mm' , PVC insulated 
Col d tail length: 1 meter 
IPSS - UL and CE marks 
Admissible operating temperature -40°C/+ 100°C 

Specification techniques 
Resistance isolement: mini 100 megohms - 2500 
Volts . 
Tolerance : output: +/-10% 
Section fils electriques:3xO.75 mm', PVCisole 
Lo ngu eur de cab le: 1 metre 
IPSS - Marquage UL et CE 
Temperature d'utilisation permise -40°(/+ 100°C 

Specifiche tecniche 
Resistenza di isolamento: minimo 100 megohms 
- 2500 Volts. 
Tolleranza: output: +/-10% 
Cavo-sezione:3x0.75mm' , PVCisolato, 
Lunghezza: 1 m 
IPSS - Marchi UL e CE ap p rov at i 
Range di temperatura ammessa : -40 °C/ + 100°C 

Introduction 
• These inst ructions pertain to crankcase heaters 
used for AlC and refrigeration w it h Dan foss 
Commercia l Compresso rs; they prov ide necessary 
info rmati on regarding safet y featu res and proper 
handling of thi s product . 
• Modificat ions o r alterat ion of t hi s pr oduct are not 
allowed 
• The goal of these heaters is to pre vent refrigerant 
m igration during off cycle pe riods. 
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Performer" HVAC
 
scroll compressors
 

SM/SZ084to 161
 
SH090to 184
 
VSH088 - 117
 

SM/SZ 175 to 185
 
SH180 to 300
 

VSH170
 

SY/SZ 240to 380
 
SH380
 

HRM032 to 047 
HRP034 to 047 
HRH029to 040 
HHP015to 026 

HRM/HRP048 to 060
 
HLM/HLP068to 075
 

HRH041 to 056
 
HLH061-068
 

, Application 
Performer" refrigeration 

scroll compressors 

I 

MFZ166 to LFZ1 66 

I 
I MFZ250to LFZ250 

I 
I 

-

MLZ/MLM01 5 to 026 
I 

Introduction 
• Ces instr uction s s'app liquent aux resistances 
ceintures utili sees en refr igerat ion et c1imatisation 
avec les compresseurs de chez Danfo ss Com mercial 
Com pressors ; elles fourni ssent les in formations 
necessa lres relatives 11 la securi te, 11 la manutention 
et aux me thodes d 'util isat ions de ces produits 
• Toutes modifications ou alterations des produits 
sont inte rd ites 
• La fo nct io n de ces resistance s est de preveni r 
toute migration de refri ge rant durant l'arret du 
compresseur 

Maneurop· 
reciprocating compressors 

I MT(Z)18 to 40 
I LT(Z)22-28 

NTZ048-068 
MPZ038-068I VTZ038 to 054 

MT(Z) 44 to 81
 
LT(Z) 40 to 50
 
NTZ096 to 136
 
VTZ086to 121
 

MT(Z) 100to 160
 
LT(Z) 88-100
 
NTZ215-271
 

VTZ171to 242
 

-
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Introduzione 
• Queste ist ruzioni riguardano Ie resistenze del 
carter usate sui compressori Commerciali Danfoss 
pe r AlC e per la refrigerazione ; esse serv ono per 
fo rn ire le informazioni necessarie per qu anto 
nquarda la sicurezza e I'uso cor retto di questo 
prod otto. 
• Non sono ammesse m odifiche 0 alterazioni di 
qu esto prodotto. 
• L'obiettivo di queste resistenze e di prevenire la 
migrazione di refr igerante durante iI periodo di 
spe gnimento. 



_

Fig. 3 

Safety measures prior t o assembly: Mesures de securite avant mont age: Misure di sicurezza prima dell'assemblagg io: 
• These heaters have been designed and qualified 
to be used with Danfoss Commercial Compressors, 
the use wi th any other application is not allowed . 
• Insta llation and servicing is to be performed by 
qualified personnel in com pliance with all pertinent 
practises and safety proced ures. 
• Check tha t t he heater model corresponds to the 
compressor model (refer to tab le above). 
Verify that the power supp ly corresponds to the 
heater characterist ics written on the heater cable . 

• Ces resistances ceintures ont ete concu es et 
qualifiees pour etre uttlls ees avec les compresseurs 
de chez Danfoss Com mercial Compressors, 
I'utilisation avec d'autres produits est interdi te. 
• L'installation et Ie service doivent et re fait par un 
personnel qua lifie dans Ie respect des req les en 
vig ueur. 
• VErifi er que Ie mo dele de la resistance corre spond 
bien au mod ele de compresseur instalIe (voir Ie 
tableau page precedente). 
VErifi er qu e I'alimentat ion elect rique corresponde a 
celie inscrit e sur Ie cable 

• Queste resitenze sono state pro gettate e 
qualifi cate per essere usate con i com pressori 
Danfoss Comm ercial Compressors, I'uso con alt re 
applic azioni no n e ammesso . 
· Installazione e assistenza devono essereeffettuate 
da per sonale qualifi cato in conformita con tutte Ie 
pratiche pertinent i e con Ie proc edure di sicurezza. 
• Controllare che iI mo dello della resistenza de l 
carter corrisponda al mod ello del compressore 
(ved i tab ella sopra). 
• Verificar e che la po ten za forni t a corrisponda aile 
caratterist iche della resisten za scritte sui cavo della 
resistenza stessa. 

Assem bly: 
• Install the heater at the lower part of the 
com pressor where the oi l is accumulated (below 
t he sight glass) as shown on the pictures Fig. 1& 2 
above. 
• Fit the crankcase heater around the compress or 
and make sure it is in good contact along the entire 
length. 
• Lock the clip and tighten th e screw (see Fig. 3) Max 
to rqu e 2 Nm . 
• Before performi ng an electrical conn ection, make 
sure th e main power suppl y has been switc hed off 
and isolated 
• A separate permanent elect rical supp ly is 
recommended. 
• Belt crankcase heaters are not self regulating; 
cont rol must be applied to energ ise the belt heater 
once the comp ressor has been sw itched off. 
• Refer to app lication quideline of each product 
range for 1st start-up recommendation s. 

Montage: 
• Installer la resistance chauffante sur la parti e basse 
du compresseur ou I'hui le est accumulee (voir 
dessin ci-dessusfig 1&2). 
• Installer la resistance chauffante autour du 
compresseur et s'assurer du bon contact sur toute 
la longueur. 
• Verroui ller l'et rler et visser la vis de serrage en 
respect ant Ie cou ple maximum de 2Nm (vo ir fig3). 
• Verifier que I'alimentat ion elect riqu e pr incipale 
a ete coupee et isolee avant d'effect uer toute 
ope ration de raccordement. 

Une alimentat ion electrlque separee et 
permanente est recorn rnandee. 
• Les resistances chauffan tes ne sont pas auto ­
requ lees, une commande do it etre appl iquee po ur 
alimenter la ceinture une fois Ie compresseur arrete . 
• 5e referer au gui de d'applicat ion de chaque ligne 
de produi ts pour les recommandations lors du 1er 
dernarraqe, 

Assemb lagg io: 
• Installare la resistenza nella parte piu bassa del 
compressore dove e contenuto l'olio (sotto iIlivelio 
della spia dell'ol io) come mostrato nelle figure 1 e 2 
sopra riportate. 
• Adattare la resistenza del carter attorno al 
compressore, facendo attenzione che il conta t to 
sia buono su tutta la lunghezza. ' 
• 5errare la vite con una cop pia massima di serraggio 
di 2Nm com e indicato nell a figura 3. 
• Prima di procedere con la connessione elettrica, 
assicurarsi che I'alim entazione elettrica sia 
disinse rita . 

5i raccom anda un'alimentazione elettrica 
separata. 
• Le resistenze del cart er a cintura non sono 
aut o-r ego late ; il con tr ollo deve essere applicato 
per energ izzare la resistenza una vo lt a che iI 
compressore e stato spent o. 
• Consulta re la Guida all'applicazione speci fica per 
ciascuna linea di prodotto per Ie raccomandazioni 
al primo avviamento. 

Start up:
 
-;-C heck---"th -r-e-s~isc--n -e acc-o-rd-ci'n g the heater
'e ta -c--- - to 
model, see table on page 1. 
• Perform an insulation test bef ore start up 
• Check t he voltage. 
• Ensure the oil temperature in the oil sump of the 
compressor is maintained 10 K above th e saturated 
LPtemperature of the refrigerant . 

Not e: an appropriate oil temperature should 
be maint ained under all ambient conditions 
(tem perature and wind). How ever, below -5°C 
ambie nt temperature and a wind speed of above 5 
m/s, we recommend that the heate rs be the rmally 
insulated in order to limit the surrounding energy 
losses 

Oema rrage: 
• VErifier la valeur de resistance selon Ie modele 
utilise (voir tableau page 1). 
• Effect uer les mesures des valeurs d'isolement 
elect rique avant mise en fon ctionnement. 
• Verifier la ten sion d'alimentat ion. 
• 5'assurer que la tem perature de I'hu ile dans Ie 
carter du compresseur est maintenue 10 Kau dessus 
de la temperature de sat urat ion du refr ige rant cote 
BP. 

Note : une temperat ure d 'huil e appro priee doit 
et re mainten ue quelles que soient les conditi ons 
ambia ntes (temperature et vent), toutefois si la 
temperature est inferieure a -5°C et si Ie vent est 
superieur a Srn/s, nous recommandons v ivement 
d'isoler t hermiquem ent la resistance afi n d'eviter 
to ute dissipation de la chaleur. 

Avviamento: 
• Cont ro llare che la resistenza corr isponda con 
qu ella indicata nella tabe lla in pri ma pagina. 
• Eseguire una prova di isolamento prima 
dell 'avviamento 
• Controllare la tensione di alimentazione. 
• Assicurarsi che la temperatu ra dell'o lio nel carter 
del compress ore sia mantenuta 10Kal di sopra della 
temperatura di satur azione del refri gerante lato BT. 

Nota un'appropriata temperatura dell'olio 
deve essere mantenuta in tutte Ie condizioni 
ambientali (temperatura e vent o). Tuttavia, sot to la 
temperatura di - 5°C e con una velocita del vent o 
superiore ai 5 rn/s, si raccom anda che Ie resistenze 
siano isolate te rmic amente in modo da lim it are la 
perd ita di energia. 
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